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¸²ê 17. ¶ÈàôÊ 13 — ºðÎàô ¶²¼²ÜÜºðÀ, ÚàÂ 

Îºðä²ðÜºðÀ 

• Կինը 

• Ար* զավակը 

• Կարմիր գազանը 

• Միքայելը 

• Իսրայելի մնացորդը 

• Ծովից ելնող գազանը 

• Երկրից ելնող գազանը… երկ*սն էլ նկարագրված են այս գլխ*մ 

ÚáÃ»ñáñ¹ ÷áÕÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÛáÃ Ï»ñå³ñÝ»ñÁ. (ÜÏ³ï»ù ³Ûë ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý 
Ñ³ïí³ÍÇ Ññ»³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ): 

1) Եվ ես կանգնեցի ծովի ավազի վրա և տեսա, որ ծովից մի գազան էր բարձրան*մ, որ 
*ներ ÛáÃ ·ÉáõË և ï³ëÁ »ÕçÛáõñ, և նրա եղջյ*րների վրա՝ ï³ëÁ Ã³·, իսկ նրա գլ*խների 
վրա հայհոյ*թյան ան*ն: 

Ò»é³·ñÇ ÷³ëï³ñÏÁ. ë³ 12-ñ¹ ·ÉËÇ í»ñçÇÝ Ñ³Ù³ñÝ ¿. «Նա կանգնեց…»** Հովհաննեսը 
«տեսավ»… Առաջին գազանը, որ 6 անգամ նշվ*մ է Հայտն*թյ*ն*մ, ծովից է: Ծով = 
ժողով*րդներ, հեթանոսների՞ց է ( Հայտ. 17:15, Ես. 57:20,21): Ավելին, քան պարզապես Հռոմ 
(Ղ*կ. 4:6,7): (Վերանայեք Դանիել 7-ի «փոքր եղջյ*րը):  

ºÕçÛáõñÝ»ñÁ = 10 Ã³·³íáñÝ»ñ (Ð³Ûï. 17:12)  

Եւ այն տասը եղջյ*րը որ տեսար, տաս թագավորներ են. որոնք դեռ թագաւոր*թյ*ն չեն առել, 
այլ թագավորի պէս իշխան*թյ*ն են ան*մ մէկ ժամ այն գազանի հետ։ 

7 ·ÉáõËÝ»ñ = 7 թագավոր*թյ*ններ (Հայտ. 17:9-10).  

Այստեղ է այն միտքը որ իմաստ*թյ*ն *նի.  այն յօթը գլ*խը յօթ սարեր են որ կինը նորանց 
վրա նստած է. եւ եօթը թագավորներ են.  10  Հինգը ընկան, եւ մէկը կա, միյ*սը դեռ չի եկել. եւ 
երբոր գա մի քիչ ժամանակ պէտք է մնա։ 

(Նեբրովթ, Բաբ-Էլ), Եգիպտոս, Ասորեստան, Բաբելոն, Մարա-Պարսկաստան, Հ*նաստան 
(Դան. 2:39, 8:21, 11:2,3), Հռոմ (երկ* փ*լերով, բաժանված «անջրպետով»): 

(Քանանի նվաճման հակառակը. ëÏ½µÝ³Ï³Ý ï³ëÁ. ամաղեկացիները (Եդովմայեցիները), 
մովաբացիները, մադիանացիները, »ñ»ùÁ. յոթը թողված են Հես*ի համար): 
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2) Եվ այդ գազանը, որ տեսա, նման էր հովազի, * նրա ոտքերն արջի ոտքերի նման էին, և 
բերանը՝ առյ*ծի երախի պես: Ու վիշապը նրան տվեց իր ½áñáõÃÛáõÝÁ և իր ³ÃáéÁ, * մեծ 
ÇßË³ÝáõÃÛáõÝ: 

Առյ*ծ, արջ, հովազ (հակառակը) Դան. 7:3-8: Առյ*ծը գոռոզ է պահ*մ իրեն, արջը խիստ է 
կառավար*մ, հովազը սրնթաց նվաճ*մ է: 

Բաբելոն, Մարա-Պարսկաստան, Հ*նաստան 

3) Եվ ես տեսա, որ նրա գլ*խներից մեկը կարծես թե մահաց* վիրավորված էր, * նրա 
մահաց* վերքն ապաքինվեց, և ամբողջ աշխարհը, այս տեսնելով, զարմացավ: 4) Եվ 
երկրպագեցին վիշապին, որ գազանին իշխան*թյ*ն տվեց. և երկրպագեցին գազանին, 
ասելով. «Ո՞վ կա այդ գազանի նման, և ո՞վ է, որ կարող է դրա դեմ պատերազմել»: 5) Եվ 
նրան մեծ բաներ * հայհոյանքներ ասող բերան տրվեց և ù³é³ëáõÝ»ñÏáõ ³ÙÇë 
շար*նակել* իշխան*թյ*ն տրվեց: 6) Ու հայհոյ*թյամբ իր բերանն Աստծո դեմ բացեց, 
որպեսզի հայհոյի Üñ³ ³Ýí³ÝÁ, Ëáñ³ÝÝ * »ñÏÝùáõÙ µÝ³ÏíáÕÝ»ñÇÝ: 

«Ø»Í µ»ñ³Ý». Դան. 7:8,25, 11:36-38, Բ Թեսաղ. 2:4 

¸³Ý. 7:8,25 - 8  Ես մտիկ էի տալիս այն եղջիւրներին, եւ ահա  մի *րիշ փոքր եղջյ*ր 
դ*րս ելավ նորանց մէջ, եւ այն առաջի եղջյ*րներից երեքը խլվեցան նորա առաջից. Եւ 
ահա  մարդի աչքերի պէս աչքեր կային այդ եղջյ*րի վրա եւ  մի մեծ մեծ բաներ խօսող 
բերան։  
25 Եւ Բարձրեալի դէմ խօսքեր է խօսել* եւ  Բարձրեալի ս*րբերին հարստահարել* է, 
եւ  խորհել* է որ ժամանակներն * օրէնքները փոխէ, եւ  նորանք պիտի նորա ձեռքը 
տրվեն  մինչեւ ÙÇ Å³Ù³Ý³Ï »õ (»ñÏáõ) Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñ »õ Ï¿ë Å³Ù³Ý³Ï։ 

´ Â»ë³Õ. 2:4 — Այն հակառակորդը որ գոռոզացած է  այն ամենի վրա, որ Աստ*ած 
կամ Աստ*ծո պաշտօնյա է ան*ան*ած. մինչեւ որ նա Աստ*ծո տաճարի մէջ (իբրեւ 
Աստ*ած) նստի, եւ իր անձը ց*յց տա թէ Աստ*ած է։ 

7) Եվ նրան տրվեց պատերազմել* սրբերի դեմ և հաղթել* նրանց, և իշխան*թյ*ն տրվեց 
նրան բոլոր ցեղերի և ժողով*րդների * լեզ*ների և ազգերի վրա: 

Նա հաղթ*մ է սրբերի՞ն (Դան. 7:21, 8:12,24, 11:31, Հայտ. 11:7):  

Համեմատեք Մաթ. 16:18 «…եւ  դժոխքի դռները չեն յաղթիլ նորան»։ (բոլոր սրբերը չէ, որ 
անպայման «Եկեղեցի» են)։ 

8) Եվ նրան երկրպագել* են »ñÏñÇ µáÉáñ µÝ³ÏÇãÝ»ñÁ, որոնց ան*ններն աշխարհի 
հիմնադր*մից ի վեր մորթված Գառն*կի Î»Ý³ó ·ñùÇ Ù»ç գրված չկան: 
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«ºñÏñÇ µáÉáñ µÝ³ÏÇãÝ»ñÁ». 13 անգամ: Cosmos = աշխարհը. Մաթ. 4:8-9, Հովհ 12:31, 14:30, 
18:36, Եփ. 2:2, 6:12, Ա Հովհ. 2:15-17: 

Հով. 14:30 - 30  Այլեւս շատ չեմ խօսի ձեզ հետ,  որովհետեւ այս աշխարհի իշխանը գալիս 
է, եւ ինձան*մ ոչինչ չ*նի։ 

«ÎÛ³ÝùÇ ·ÇñùÁ». Մովեսը տեղյակ էր դրա մասին. Ել. 32:32, Դան. 12:1 (Ես. 4:3), Ա Պետ. 
1:19,20 («աշխարհի հիմնադր*մից ի վեր» վերաբերվ*մ է «գրվածներին», ոչ թե 
«մորթվածներին») Ղ*կ. 10:17-20: 

ÔáõÏ. 10:20 - 20  Սակայն նորա համար մի *րախացեք՝ որ ոգիները ձեզ հնազանդ*մ են, 
բայց առավել *րախացէք, որ  ձեր ան*նները գր*ած են երկնք*մ։ 

9) Ով ականջ *նի, թո՛ղ լսի: 10) Ով գեր*թյան քշի, ինքն է գերի տարվել*, ով սրով սպանի, 
ինքը սրով է սպանվել*: Ահա այստե՛ղ է սրբերի համբեր*թյ*նն * հավատը: 

ºñÏñÇó »ÉÝáÕ ·³½³ÝÁ 

11) Եվ մի *րիշ գազան տեսա, որ երկրից էր ելն*մ * գառան նման երկ* եղջյ*ր *ներ * 
խոս*մ էր վիշապի պես: 

Երկրորդ գազանը (հ. 11) երկրից է. eretz (Իսրայե՞լը) Հովհ. 5:43. 3 անգամ. ս*տ մարգարեն: 

Ðáí. 5:43 - 43  Ես իմ Հօր ան*նով եկա, եւ ինձ չէք ընդ*ն*մ. եթէ *րիշը գա իր ան*նով, 
նորան կընդ*նիք։ 

«ºÕçÛáõñÝ»ñ» = իշխան*թյ*ն, տիրակալ*թյ*ն: 

«ÊáëáõÙ ¿ñ». Ծննդ. 3:1, 49:17, Բ Կորն. 11:3 

2 Կոր. 11:3 - 3  Բայց վախեն*մ եմ՝ միգ*ցէ ինչպէս  օձն իր խորամանկ*թյամբ խաբեց 
Եւային, այնպէս էլ ձեր ÙÇïùÝ ապականվի այն միամտ*թյ*նից՝ որ Քրիստոս*մ է։ 

²Ûë ³é³çÝáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ññ»³ ÉÇÝ»É. Եզեկ. 21:25-27, Եզեկ. 28:2-10 (թլպատ*թյ*ն). 
Դան. 11:36-37, Հովհ. 5:43 (allos, ոչ թե heteros): Նա ընդ*նվ*մ է Իսրայելի կողմից: 

Հով. 5:43 - 43  Ես իմ Հօր ան*նով եկա, եւ ինձ չէք ընդ*ն*մ. եթէ *րիշը գա իր ան*նով, 
նորան կընդ*նեք։ 

Եզ. 21:25-26 - 25  Եւ դ*, ով  պիղծ ամբարիշտ՝ Իսրայէլի իշխան, որի  օրը եկել է՝ վերջի 
անօրէն*թյան ժամանակին։  26  Այսպէս է աս*մ Տէր Եհովան… 
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12) Եվ իրեն նախորդող գազանի ամբողջ իշխան*թյ*նը գործի էր դն*մ՝ ստիպել*, որ 
երկիրն * Ýñ³ µÝ³ÏÇãÝ»ñÝ առաջին գազանին երկրպագեն, որի մահաց* վերքն 
ապաքինվել էր: 

Չար ոգով բռնված. Գործք. 16:16-18, 19:15,16: 

Սատանա + 1-ին և 2-րդ գազանները = սատանայական երրորդ*թյ*ն: 

13) Եվ մեծ նշաններ էր կատար*մ և անգամ մարդկանց աչքի առաջ Ïñ³Ï ¿ñ Çç»óÝáõÙ 

»ñÏÝùÇó: 14) Ու այդ հրաշքներով, որ իրեն տրված էր գազանի առջև կատարել*, »ñÏñÇ 

µÝ³ÏÇãÝ»ñÇÝ մոլորեցրեց, ասելով նրանց՝ »ñÏñÇ íñ³ ³åñáÕÝ»ñÇÝ, որ այդ գազանի 
պատկերը շինեն, որ վիրավորված էր սրով և ապրեց: 

Üß³ÝÝ»ñ, Ññ³ßùÝ»ñ. Ել. 7:11, Բ Տիմ. 3:8, Բ Թեսաղ. 2:9-11 

2 Թես. 2:9-10 - 9   Որի գալը սատանայի ներգործ*թյ*նից է, ամեն զօր*թյ*նով եւ ս*տ 
նշաններով եւ հրաշքներով.  10  Եւ անիրավ*թյան ամեն խաբեբայ*թիւններով  
կոր*սեալների մէջ. փոխանակ նորա որ ճշմարտ*թյան սէրը չ’ընդ*նեցին որ ապրեն,  
եւ նորա համար Աստ*ած մոլոր*թյան ներգործ*թյ*ն կ’*ղարկէ նորանց,  որ 
հավատան ստ*թյան. (Նկատեք, որ վերքը նորից նրա նկարագիրն է):  

Մարգարե*թյ*նը, ոչ թե «հրաշքներն * նշաններն» են Հիս*սի առաջնային վկայ*թյ*նը. 
Մաթ. 11:1-6: «Պատկեր». 7 հատվածներ. 13:15, 14:9,11, 15:2, 16:2, 19:20, 20:4, հմմտ. 2, 3, 
Սաղմ. 73:20: 

Մատ. 11:4 - 4  Եւ Հիս*սը պատասխանեց եւ նորանց ասեց. Գնացէք Հովհաննէսին 
պատմեցէք ինչ որ լս*մ էք եւ տեսն*մ էք։ 

Մատ. 11:2-5 - 2  Եւ Հովհաննէսը  բանտ*մը  Քրիստոսի գործերը լսելով, իր 
աշակերտներից երկ*սին *ղարկեց։  3  Եւ նորան ասեց,  Դո՞ւ ես այն որ գալ* էիր, թէ 
*րիշի սպասենք։  4  Եւ Հիս*սը պատասխան տվեց եւ նորանց ասեց. Գնացէք 
Հովհաննէսին պատմեցէք ինչ որ լս*մ էք եւ տեսն*մ էք։  5   Կ*յրերը տեսն*մ են, եւ 
կաղերը քայլ*մ են, բորոտները սրբվ*մ են, եւ խ*լերը լս*մ են, մեռելները հար*յ*ն 
են առն*մ, եւ  աղքատներին ավետարան է քարոզվ*մ. 

15) Եվ նրան զոր*թյ*ն տրվեց շ*նչ տալ* գազանի պատկերին, որպեսզի գազանի 
պատկերը խոսի, և, ով գազանի պատկերին երկրպագ*թյ*ն չանի, նրան սպանել տա:  
16) Եվ ստիպ*մ էր բոլորին, այսինքն՝ փոքրերին * մեծերին, հար*ստներին * 
աղքատներին, ազատներին * ծառաներին, որ իրենց աջ ձեռքի կամ իրենց ճակատի վրա 
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¹ñáßÙ կրեն: 17) Որպեսզի ոչ մեկը չկարողանա գնել կամ վաճառել, այլ՝ միմիայն նրանք, 
ովքեր *նեն դրոշմը, կամ գազանի ան*նը կամ նրա անվան թիվը: 

«¸ñáßÙ». Մարմնի վրա նշաններ անելն արգելված է. Ղևտ. 19:28, 21:5, Բ Օր. 14:1, Ես. 49:16, 
Եզեկ. 9:4, Ել. 13:9,16:  

18) Այստեղ է իմաստ*թյ*նը. ով իմաստ*թյ*ն *նի, թող հաշվի գազանի թիվը. քանի որ 
դա մարդ* թիվն է, * նրա թիվը վեց հարյ*ր վաթս*նվեց է: 

6 = մարդ* թիվ. շաբաթը մարդ* համար (6+1)  

êáÕáÙáÝÁ áñå»ë ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï»ñå³ñ. 666. Բ Մն. 9:13 (Եզրաս 2:13 հմմտ. Նեեմ. 7:18),     
Սաբայի թագ*հի՞ն 3 Թագ. 10։2, ամրոցների աստված*հի՞ն 3 Թագ. 11։7, վեց աստիճանով 
գահ 3 Թագ. 10։19, հիմնադրեց առևտ*ր 3 Թագ. 5։10-11, բանկային համակարգ, ձիերի 
առևտ*ր (ի հակառակ Բ Օր. 17:16), «Սողոմոնի կնիքը»:  

¶áÕÇ³ÃÁ՝ áñå»ë é³½Ù³Ï³Ý Ï»ñå³ñ 6 կանգ*ն, տեգը՝ 6 սիկղ, զրահը՝ 6 կտոր և այլն։ 

Ü³µáõ·á¹áÝáëáñÇ ³ñÓ³ÝÁ. Բարձր*թյ*նը՝ 60 կանգ*ն, լայն*թյ*նը՝ 6 կանգ*ն, 6 
երաժշտական գործիքներ:  

Ու՞մ թիվը 

• Ներմ*ծվող չիպեր, RFID, գծիկային կոդեր և այլն, իրականացման համար: 

• Հիշեք. Նրա թիվն * ան*նն են, որ ինքն*թյան ամենակարևոր բանրեն են: 

Ð³Ï³ùñÇëïáëÁ 

Հ*նարեն. Anti = «հակառակ», «փոխարենը» (Լատիներեն. Քրիստոսի հակառակորդը): 
«Կորստի որդի՞»: Հ*դա Իսկարիովտաց* «վերամարմնավոր*՞մը»: Սաղմ. 55:11-14, մահ և 
դժոխք ((Ես. 28:18, Հայտ. 6:8, Մաթ. 12:41-43, Հովհ. 17:12, Հովհ. 6:7, Բ Թեսաղ. 2:3, Գործք. 
1:25, Հայտ. 11:7-ի հետ): 

ÐÇÝ Îï³Ï³ñ³ÝÇ ³ÛÉ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ 

• Հակառակորդ. Սաղմ. 74:8-10, Ես. 59:19, Ողբ. 4:11,12, Ամովս 3:11 

• Ասորեստանցի. Ես. 10:5,12, Միք.5:5,6 

• Անօրեն. Նավ*մ 1:15 

• Արյ*նահեղ * խաբեբա մարդ. Սաղմ. 5:6 

• Ահարկ*ների ճյ*ղ. Ես. 25:5 
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• Գլխավոր իշխան. Ել. 38:2 

• Փախչող վիշապ. Հոբ 26:13, Ես. 27:1 

• Անգ*թ. Եր. 30:14,23  

• Հեթանոսներին ոչնչացնող. Եր. 4:7 

• Թշնամի. Սաղմ. 55:3, Եր. 30:14,23 

• Չար մարդ. Սաղմ. 140:1 

• Շատ երկրների գլխավոր. Սաղմ. 110:6 

• Հյ*սիսային բանակի գլխավոր. Հովել 2:20 

• Ծ*յլ հովիվ. Զաք. 11:16,17 

• Իշխանների թագավոր. Ովս. 8:10 

• Բաբելոնի թագավոր. Ես. 14:11-20 

• Փոքր եղջյ*ր. Դան. 7:8, 8:9 

• Երկրից եղող մարդ. Սաղմ. 10:18 

• Խարդախ կշեռքով առևտրական. Ովս. 12:7 

• Հզոր մարդ. Սաղմ. 52:1 

• Սեպ. Ես. 22:25 

• Եկող իշխան. Դան. 9:26 

• Տյ*րոսի իշխան. Եզեկ. 28:2-10 

• Իսրայելի պիղծ, չար իշխան. Եզեկ. 21:25-27 

• Հպարտ մարդ. Ամբ. 2:5 

• Աստծո բարկ*թյան գավազան. Ես. 10:5 

• Օձի սեր*նդ. Ծննդ. 3:15 

• Որդի առավոտի. Ես. 14:12 

• Ապականող, փչացնող. Ես. 16:4,5 

• Չար մարդ. Դան. 11:21 

• Բռն*թյան մարդ. Սաղմ. 140:1 

• Չար. Սաղմ. 9:17, 10:2,4, Ես. 11:4, Եր. 30:14,23 

• Ինքնակամ թագավոր. Դան. 11:36 

Üáñ Ïï³Ï³ñ³ÝÇ ³ÛÉ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ 
• Անդ*նդի հրեշտակ. Հայտ. 9:11 

• Հակաքրիստոս (կեղծ Քրիստոս). Ա Հովհ. 2:22 

• Գազան. Հայտ. 11:7, 13գլ. 

• Ս*տ մարգարե. Հայտ. 13 

• Ստ*թյան հայր. Հովհ. 8:44, Բ Թեսաղ. 2:11 

• Անօրեն. Բ Թեսաղ. 2:8 
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• Մեղքի մարդ. Բ Թեսաղ 2:3 

• Իր ան*նով եկող մեկը. Հովհ. 5:43 

• Խավարի իշխան. Ա Թեսաղ. 5 

• Դատապարտ*թյան որդի. Բ Թեսաղ. 2:3 

• Աստղ. Հայտ. 8:10, 9:1 

• Պիղծ ոգի. Մաթ. 12:43 

• Երկրի ողկ*յզ. Հայտ. 14:18 

¸³ÝÇ»ÉÇ «70 ß³µ³ÃÝ»ñÁ» (11-ñ¹ ¨ 12-ñ¹ ¹³ë»ñ) 

• Ընդհան*ր հայացք. 9:24 
• 69 շաբաթները. 9:25 
• (Ընդմիջ*մ). 9:26 
• 70-րդ շաբաթը. 9:27 

ÀÝ¹ÙÇçáõÙÁ 

Դանիել 9:26 «Եվ վաթս*ներկ* յոթնյակից հետո Մեսիան մահով պիտի կտրվի, բայց ոչ Իր 
համար. և եկող իշխանի ժողով*րդը պիտի կործանի  քաղաքն * սրբարանը, հեղեղով 
պիտի կործանեն, ավեր*մներ են սահմանված մինչև պատերազմի ավարտը»: 

(Դան. 7:17-22) «Այս չորս մեծ գազանները՝ չորս թագավորներ են, որոնք երկրից են ծագել*: 
Բայց Բարձրյալի սրբերը վերցնել* են թագավոր*թյ*նն * թագավոր*թյ*նը հավիտյան 
ժառանգել* են, հավիտյանս հավիտենից»: Հետո *զեցի չորրորդ գազանի մասին 
ճշմարտ*թյ*նն իմանալ, որ մյ*սներից տարբեր էր և խիստ ահեղ, ատամները երկաթից 
* եղ*նգները՝ պղնձից, *տ*մ էր, փշր*մ էր, իսկ մնացածը ոտնակոխ էր ան*մ. նրա 
գլխի տասը եղջյ*րների մասին և այն մյ*սի մասին, որ դ*րս եկավ, *մ առջև երեքն 
ընկան. նաև այդ եղջյ*րի մասին, որ աչքեր *ներ * մեծ-մեծ բաներ խոսող բերան, որի 
տեսքն ավելի մեծ էր, քան իր ընկերներինը: Տեսա, որ այդ եղջյ*րը պատերազմ*մ էր 
սրբերի դեմ և հաղթեց նրանց: Մինչև որ եկավ Հինավ*րցը, և իրավ*նք տրվեց Բարձրյալի 
սրբերին, և ժամանակը հասավ, որ սրբերը թագավոր*թյ*նը վերցնեն»: 

10+1=11-ñ¹ »ÕçÛáõñÁ: 

«Այսպես ասաց. «Չորորդ գազանը չորրորդ թագավոր*թյ*նն է լինել* երկրի վրա, որ 
բոլոր թագավոր*թյ*ններից տարբերվել* է և կ*լ է տալ* ամբողջ երկիրը, ոտնակոխ է 
անել* այն * փշրել*: Իսկ այն տասը եղջյ*րները՝ այն թագավոր*թյ*նից տասը 
թագավորներ են բարձրանալ* և նրանցից հետո մի *րիշն է ծագել*, որ տարբեր է լինել* 
նախորդներից և պիտի հպատակեցնի երեք թագավորներին: Բարձրյալի դեմ մեծ խոսքեր է 
խոսել* և Բարձրյալի սրբերին մաշեցնել* է, խորհել* է, որ փոխի ժամանակներն * 
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օրենքները, և նրանք նրա ձեռքն են տրվել* մինչև մի ժամանակ և երկ* ժամանակներ * 
կես ժամանակ» (Դան. 7:23-25): 

11-ñ¹ »ÕçÛáõñÁ. 1+2+1/2=3 ½ ï³ñÇ, Ï³Ù 42 ³ÙÇë, Ï³Ù 1260 ûñ: 

«Բայց ատյանը պիտի նստի և նրա իշխան*թյ*նը պիտի վերցնեն, որպեսզի իսպառ 
ոչնչացնեն * կործանեն: Եվ թագավոր*թյ*նն * իշխան*թյ*նը և ամբողջ երկնքի ներքո 
գտնվող թագավոր*թյան մեծ*թյ*նը պիտի տրվի Բարձրյալի սրբերի ժողովրդին. *մ 
թագավոր*թյ*նը հավիտենական թագավոր*թյ*ն է, և բոլոր իշխան*թյ*նները պիտի 
նրան ծառայեն * հնազանդվեն: Մինչև այստեղ է խոսքի վախճանը. ինձ՝ Դանիելիս, շատ 
էին խռովեցն*մ իմ խորհ*րդները, երեսիս գ*յնը փոխվեց, սակայն խոսքը սրտ*մս 
պահեցի» (Դան. 7:26-28): 

²É»ùë³Ý¹ñÇ Ù³ÑÇó Ñ»ïá 

Չորս գեներալներ բաժանեցին կայսր*թյ*նը. 

Մակեդոնիան և Հ*նաստանը. Անտիգոն 
Փոքր Ասիան և Տրաքոնիան. Լիսիմաք*ս  
Սիրիա և Բաբելոն. Սելևկոս  
Եգիպտոս, Արաբիա, Իսրայել. Պտղոմեոս (Դան. 11:5-35) 

«Ð³ñ³íÇ Ã³·³íáñÝ»ñÁ» «ÐÛáõëÇëÇ Ã³·³íáñÝ»ñÁ» 
Դանիել 11-րդ գլ*խ 

«Եվ նրանց թագավոր*թյան վերջ*մ, երբ ամբարիշտներն իրենց ÉñáõÙÇÝ Ñ³ëÝ»Ý, մի 
կատաղի տեսքով * մ*թ առեղծվածները հասկացող թագավոր է բարձրանալ*: Եվ նրա 
իշխան*թյ*նը հզոր է լինել*, սակայն ոչ իր զոր*թյամբ, և ահավոր ավերներ է գործել* և 
հաջողել* է * բարգավաճել* է, և կործանել* է հզորներին * ëáõñµ ÅáÕáíñ¹ÇÝ: Իր 
խորամանկ*թյամբ ն*յնիսկ խաբե*թյ*նը բարգավաճել* է նրա ձեռք*մ, իր սրտ*մ 
մեծամտանալ* է * խաղաղ*թյամբ շատերին է կործանել*. Նաև ÇßË³Ý³ó ÆßË³ÝÇ դեմ է 
բարձրանալ*, բայց առանց ձեռքի կոտրվել* է» (Դան. 8:23-25): 

«Թագավորը պիտի անի այն, ինչ կամեն*մ է, և իրեն բարձրացնել* * մեծացնել* է ամեն 
աստված*թյ*նից վեր, և աստվածների Աստծո դեմ ահռելի բաներ է ասել*, և 
հաջող*թյ*ն է գտնել*՝ մինչև բարկ*թյան լր*մը, որովհետև ÇÝã ë³ÑÙ³Ýí³Í ¿, պետք է 
կատարվի: Նա արհամարել* է իր Ñ³Ûñ»ñÇ ²ëïÍáõÝ, կանանց ցանկ*թյ*նը, և ոչ մի 
աստծո նկատմամբ հարգանք չի *նենալ*, որովհետև իրեն բոլորից վեր է համարել*: 
Սակայն Նրա փոխարեն ամր*թյ*նների աստծ*ն է պատվել* * իր հայրերի չճանաչած 
աստծ*ն պատվել* է ոսկով * արծաթով, թանկարժեք քարերով * ցանկալի բաներով: 
Օտար աստծ*ն այսպես պիտի անի շատ ամր*թյ*ններ*մ, *մ պիտի ընդ*նի՝ նրան մեծ 
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փառքի արժանացնելով * շատերի վրա տիրել տալով և երկիրը շահի համար պիտի 
բաժանի: Վերջին ժամանակ*մ Հարավի թագավորը պիտի բախվի նրա հետ, բայց Հյ*սիսի 
թագավորը մրրիկի պես վրան պիտի հարձակվի կառքերով * ձիավորներով և շատ 
նավերով. և երկրները պիտի մտնի * պիտի ողողի * անցնի: Եվ Փառավոր երկիրը պիտի 
մտնի, և շատ երկրներ պիտի ընկնեն. բայց սրանք պիտի ազատվեն նրա ձեռքից՝ Եդովմն * 
Մովաբը և Ամմոնի որդիների գլխավոր մասը: Նա իր ձեռքը պիտի մեկնի երկրների վրա. և 
Եգիպտոսի երկիրը չպիտի կարողանա խ*յս տալ: Եվ պիտի տիրի Եգիպտոսի ոսկե * 
արծաթե գանձերին և բոլոր թանկարժեք բաներին. և լիբանանցիներն * եթովպացիները 
նրա քայլերին կհետևեն: Բայց արևելքից * հյ*սիսից լ*րերը պիտի խռովեցնեն նրան, 
*ստի մեծ բարկ*թյամբ պիտ գնա, որ շատերին կործանի * ամբողջովին բնաջնջի: Եվ իր 
պալատի վրանները տարածել* է ծովերի միջև փառավոր ëáõñµ É»é³Ý íñ³, սակայն իր 
վերջին է հասնել*. և նրան օգնող չի լինել*» (Դան. 11:36-45): 

ê³ï³Ý³ÛÇ ÛáÃ ·»ñ-ï»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

• Եգիպտոս 

• Ասորեստան 

¸³ÝÇ»ÉÇ 4+1 

• Բաբելոն 

• Պարսկաստան 

• Հ*նաստան 

• Հռոմ 

• Հռոմ II. 10 եղջյ*րներ 

«Ու երկնք*մ մի *րիշ նշան երևաց. ահա, մի մեծ, կարմիր վիշապ, որ յոթ գլ*խ * տասը 
եղջյ*ր *ներ և յոթ թագ՝ իր գլ*խների վրա» (Հայտ. 12:3): 

«Եվ յոթ թագավորներ կան. հինգն ընկած են, Ù»ÏÝ ³åñáõÙ ¿, իսկ ÙÛáõëÁ ¹»é ãÇ »Ï»É, * երբ 
գա, կարճ ժամանակ պիտի մնա» (Հայտ. 17:10): 

11-ñ¹ »ÕçÛáõñÁ. Դան. 7:8, 20-26, 8:9-14 

²ëáñ»ëï³ÝóÇÝ 

«Եվ այս մարդը խաղաղ*թյ*ն պիտի լինի, երբ Ասորեստանցի մեր երկիրը մտնի. և երբ մեր 
պալատներ*մ շրջի. (Միք. 5:5): 
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ì»ñçÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ í»ñ»ÉùÝ»ñÁ 

1906թ. Պարսկաստան  
1921թ. Աֆղանստան 
1922թ. Եգիպտոս  
1922թ. Իրաք 
1924թ. Թ*րքիա  
1930թ. Լիբանան 
1938թ. Սիրիա  
1946թ. Հորդանան 
1947թ. Պակիստան  
1948թ. Իսրայել 

ºÏáÕ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ³é³çÝáñ¹Á 

• «Մեծ բերան» (6 անգամ). Դան. 7:8,11,20, 11:36, Սաղմ. 52գլ., Բ Թեսաղ. 2:4 

• Այդ առաջնորդը կլինի սատանայի որդի. Ծննդ. 3:15, Ես. 27:1, Եզեկ. 28:12-19, Հայտ 
13: 

• Նա կլինի գիտական հանճարեղ. Դան. 7:20, 8:23, Եզեկ. 28:3 

• Նա կլինի հռետորական հանճար. Դան. 7:20, Հայտ. 13:2 

• Նա կլինի քաղաքական հանճար. Դան. 11:21 

• Նա կլինի առևտրական հանճար. Դան. 8:25, Հայտ. 13:17, Սաղմ. 52:7, Դան. 11:38,43, 
Եզեկ. 28:4,5 

• Նա կլինի ռազմական հանճար. Դան. 8:24, Հայտ. 6:2, Հայտ. 13:4, Ես. 14:16 

• Նա կլինի կառավարման հանճար. Հայտ. 13:1,2, 17:17 

• Նա կլինի կրոնական հանճար. Բ Թեսաղ. 2:4 (“Allah”?), Հայտ. 13:3,14,15 

• Տես նաև. Սաղմ. 10, 52, 55, Ես. 10,11,13,14, Եր. 49-51, Զաք. 5, Հայտ. 18 

Ð³ÛïÝáõÃÛáõÝ 13-Ç »ñÏáõ ·³½³ÝÝ»ñÁ 

• ÌáíÇó »ÉÝáÕ ·³½³ÝÁ. 
- 7 գլ*խ, 10 եղջյ*ր 
- Հայհոյ*թյան ան*ններով գլ*խներ  
- Գլ*խներից մեկը. մահաց* վերքն առողջացավ  
- Վիշապից իշխան*թյ*ն է ստան*մ 42 ամսով  
- Հաղթ*մ է սրբերին  
- Երկրի բնակիչները երկրպագ*մ են նրան 

²ëáñ»ëï³Ý
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• Բոլոր նրանք, *մ ան*նը գրված չէ Կյանքի գրք*մ 

• ºñÏñÇó »ÉÝáÕ ·³½³ÝÁ («êáõï Ù³ñ·³ñ»Ý»)  
- Գառան նման եղջյ*րներ  
- Խոս*մ է վիշապի նման  
- Ստիպ*մ է երկրի բնակիչներին՝ երկրպագել 1-ին գազանին  
- Մոլորեցն*մ է երկրի բնակիչներին հրաշքներով  
- Ստիպ*մ է երկրպագել 1-ին գազանի պատկերին 

• ´áÉáñÝ ընդ*ն*մ են դրոշմ իրենց ձեռքի կամ ճակատի վրա 

• Ոչ ոք չի կարող գնել կամ վաճառել առանց 1-ին գազանի անվան կամ թվի. 666: 

Ð³çáñ¹ ¹³ë 

Կարդացեք 14, 15 և 16 գլ*խները 

ÚáÃÝ³å³ïÇÏ Ï³éáõóí³ÍùÁ  
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²ÛÉ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ. ·ÇñùÁª ·ÉáõË 7

öáÕ»ñª  
·ÉáõË 10-11

12. ÎÝáç Ï»ñå³ñÇ ³Ù÷á÷áõÙÁª(Æëñ³Û»É) 
13. ºñÏáõ ·³½³ÝÝ»ñÁ 
14. 144.000-Ç åïáõÕÝ»ñÁ 

Â³ë»ñª 16:15, 16. ²ñÙ³·»¹áÝ£


